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V]IK 81°373.7
OCOBEHHOCTH PYCCKO-AHTJIHIICKOTO MEPEBOJA ®PA3EOQJIOTM3MOB

Hluwko H. /1.
Hayunbliii pykoBoaureib: A. A. Illuxanyosa

Yupexnenne o0pasoBaHus
«I"'oMeJIbCKMii TOCYy1apCTBEHHbIH MeIMIMHCKNH YHUBEPCUTET
r. Fomeasn, Pecnybanka benapych

Beseoenue

Uro Takoe ¢pazeonorus. Mcropust ¢ppaseonorun. OCHOBHBIE METO/IbI PYCCKO-aHTIIMHCKOTO
nepeBoja.

Hens

[TepeBecTr U MpoaHAIM3UPOBATH AHTIUHCKHIE (PPA3EOIOTU3MBI.

Mamepuan u memoowl ucciedosanusn

CrpaBouHUKH, yuyeOHbIE TOCOOUS, HHTEPHET-PECYPChl. AHAIIN3 JTUTEPATyphl MO TaHHOU Te-
Me, KOHCTIEKTUPOBaHHUEe, CpaBHEHHE, 00paboTKa MOJYYSHHON HH(pOpMAaIHY.

Pe3ynomamul uccnedosanusn u ux oocyycoenue

®dpazeonorus — COKPOBHINHUIIA s3bIKa. Bo (pazeonoruzmax (MamoMax) HaXOTUT OTpaXke-
HUE UCTOPHs HapoJia, CBOeoOpas3ue ero KyJabTyphl U OblTa. AHrIHMiickue (pa3eooru3Mbl O4YeHb
pa3Ho00pa3Hbl, OHU BKJIIOYAIOT NCKOHHBIE U MHTCPHAIMOHATBHBIC CIOBOCOYCTAHUS, aHTJTMIHCKUH
dbpazeonorndyeckuii HOHI UMEET MHOTOBEKOBYIO UCTOPHIO.

Nnnomatndeckue BBIPAKEHUSI B aHIIMKCKOM SI3BIKE — OUYEHb MHTEPECHAs Tema i U3yde-
HUS. A MOCKOJIbKY aHTJIUHCKUH SI3bIK MPOCTO HACHIIIEH UIUOMAaMHU, MPUIAIOUIIMHI €My BbIpa3u-
TEIBHOCTh M 00Pa3HOCTh, HIMOMAM CIICAYET YIACIUTh 0c000€ BHUMAHUE.

[TonbITKH OOOUTHCH JTEKCHUKOM 6€3 HINOMATHIECKUX 000POTOB MPHUBOJAT K UCKYCCTBEHHOM,
MaJIOMIOHITHON PEYH, KOTOPAasi BHI3BIBAET B JIYYIIEM CIIy4ae COUYBCTBEHHYIO YJIBIOKY Y HOCHTE-
JIeil ”HOCTPAHHOTO sI3bIKa ¥ OOJBIINE TPYIHOCTH B OOLICHUH, B TOHUMAaHUU COOECeHHKA.

CrnoBo «unuomay 3auMcTBoBaHO B KOoHIE X VIII B. u3 ¢paniy3ckoro si3bika, rae idiome —
0CO0BIH, cBOe0OpasHbIii 000poT. MaromMa — 3TO CBOMCTBEHHOE TOJBKO JAHHOMY SI3bIKY YCTOM-
YHMBOE, HEIENMMOE CJIOBOCOYETaHHE. DTO OOpa3HOE BBIPAXKEHHE, YCTOWYMBBHIN 00OOpOT peuw,
MMEIOIIEE NIEPEHOCHBIN CMBICIL.

s mepefaun 6ojiee TOYHOTO CMBICTA YCTOMUMBBLIX BBIPAXKEHUN OOBIYHO MCIONB3YIOT He-
CKOJIBKO BM/IOB TIEPEBO/IA:

~— DKBHUBAJICHT;

— aHaJor;

— aHTOHMMHYECKUN TIEPEBO/I;

— KaJbKUPOBAHUE;

— OmHcaTeIbHBINA MEPEBO/;

— KOMOMHHUPOBAaHHBIN NIEPEBO/I.

Oco0oe BHUMaHHUE yNeseTCsl MHOTO3HAYHOCTH (pa3eoloru3MoB. 3HaueHus: (ppazeonorus-
MOB, MIPUBEACHHBIX B JAHHOU CTaThe, YTOUHSUIMCH KaK M0 PyCCKO-aHTIMHCKUM CIIOBapsM, Tak U
IIyTEM aHaJINu3a TEKCTOB.

AHTTIAICKHE UANOMBI — 3TO LIEJIBIA MUP, TOJIHBIA HEOXKUAaHHOCTENH. CeroaHs g npeajiarai
BaM Y3HATh ATOT MHp MOOJIMKE U TTO3HAKOMUTHCS C HEKOTOPHIMH UAMOMAMU, UMEIOIUMHU OTHO-
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IIEHHE KaK K MEIUIIMHCKOM cepe, aHaTOMUUYECKHM CTPYKTYpaM, TaK U K MOBCEHEBHOM, pa3ro-
BOPHOMW peyu.

Cy1iecTByeT HECKOIBKO KaTeropuil gpa3eoaoru3MoB: (pa3eonorndecKkue eanHCcTBa (MaAno-
MbI), Ppa3eoJOrHUECKre COUeTaHusl, Ppa3eoqoruueckue BbIpakeHus. Tenepb pacCMOTPUM Kax-
IO KaTEeTOPUIO B OTAETHHOCTH.

®pazeonoruueckoe eIMHCTBO — 3TO PeueBOil 000POT, 3HAYEHHE KOTOPOTO HUKAK HE COOT-
BETCTBYET 3HAUEHUIO UCTIOJIb3YEMBIX CIIOB.

«A heart-to-heart talk» — pasroBop mo nymam. «Open-hearted» — myma Ha pacnaniky.
«A hard nut to crack» — kpenkuii operiex.

@®pa3eonornuecKue COYETaHusi — B HHUX OJIHO CIIOBO MOXKET YMOTPEOISAThCS CBOOOIHO, a
BTOPOE HETPEMEHHO CBS3aHHO C MEPBbIM.

«Rack one’s brains» — omMaTh TOJIOBY.

«Adam’s apple» — AnmamoBo 56110K0. Mconbp3yeTcsi B pyCCKOM SI3BIKE ISl 0003HAYCHUS
BBICTYTAIOIIEH YaCTH TOPTaHU — KaJIbIKa.

«to pay through the nose» — matuth Brpugopora.

®pazeonornuecKkue BHIPAKEHHUS MPEACTABISAIOT COO0I roTOBBIE pedeBbie 000POTHI, COCTOSI-
M€ U3 CJIOB CO CBOOOIHBIM 3HAYCHHEM, OHU MPAKTHUECKH HEe TOX0XKHU Ha (hpazeosnorusmsl. [Ipu
3TOM, TIOAOOHO MPEIBIAYIIMM KaTerOpHsIM HIMOM, OHH BCErJa yImoTpeOnsoTCcs TOYHO, 0e3 Hc-
MOJIb30BaHUS KakuxX-1100 cuHOHMMOB. Hampumep: live and learn — Bek XHBH, BEK YYHCh.
«Heart in your mouthy.

B pycckom si3pIke JaHHOE BBIPaKEHHE TEPEBOJUTCS KAK «CEp/Ille YIUIO B MATKW» M O3HAYa-
eT cTpax. Kak BUIUM, B aHTJIHMICKOM SI3BIKE CEp/ILie YXOAUT B POT.

«Nothing is impossible to a willing hearty — xTo xo4er, TOT 100beTCsI. JIOCTOBHBIN TIEPEBOT —
HET HUYEro HEBO3MOXKHOTO IS XKEJAIOIIEro CepALa.

«Many men, many mind» — CKOJIbKO TOJIOB, CTOJIEKO U YMOB. B pycckoM BapuaHTe 3ByUHUT-
CKOJIBKO JTIOZICH, CTOJIbKO U MHEHHH. MOXKeM 3aMeTUTh, 9YTO CTPYKTypa IIOCTPOCHUSI HIUOM TIO-
X0Ka, U Jake CMBICI OJM30K, HO Halla 3ajadya Hanbojee JOCTOBEPHO MEPEBECTH BBIPAYKEHHUS.
Nutepecnoe Beipakenue «have a frog in the throaty — mMerp narymky B ropje, o3Havaromiee
HEBO3MOXHOCTh TOBOPHTDH HM3-3a CHJILHOI'O BOJTHEHHUS. AHAJOTOM B PYCCKOM SI3BIKE MOKET TO-
CITYUTh (PPa3e0q0ru3M «KOM B TOPIICY.

Y MHOTMX aHTJIMMCKHX YCTOWYUBBIX BbIPAXKEHUU €CTh aHAJIOTH B PYCCKOM SI3bIKE, UX Tepe-
BOJI IPSIMOM, TIpocToil 1 moHsATHBIN. Hanpumep, cnexyiomas uauoma — «Bite your tongue» —
MIPUKYCH SI3BIK.

Hexotopeie ¢pa3eonorn3Mpl aHTIHICKOTO sI3bIKA MPH NEPEeBOJIE HA PYCCKUHM S3BIK Kapu-
HAJIbHO MEHSIOTCS, XOTSI U UMEIOT OJITHO 3HaYCHHUE.

«Tooth and nails» — u30 Bcex cui.

«To have rats in the attic’ — OBIT HE B CBOEM yMe.

Nzyuenue m000r0 f3b1Ka HEBO3MOXKHO 0€3 XOTsI Obl YaCTHYHOTO TOHUMAaHHUsI MEHTaTbHOCTH
HOCHUTENEH sI3bIKa, UX KyIbTyphl. Bece 310 1 3akimoueHo B uauomax. OHM 000ramaioT peys, Je-
JAIOT S3BIK KOJIOPUTHBIM U KUBBIM. [, HaKOHeEI], UCTOIb30BaHUE HUIHMOMATHYECKHX OOOPOTOB,
npuOIMKaeT HAIly peub K peYd HOCHUTENEH S3bIKa, YTO B MOCIEAYIOUIEM MOXXET MPUTOTUTHCS
CTYJCHTaM-MEIUKaM JUTS OKa3aHUs BRICOKOKBATHU(UIIMPOBAHHON TTOMOIIH TPaXKIaHaM U3 IPYTHX
rocyaapctB. [loaToMy MHTEpecylWTeCch, CTPEMUTECh y3HATh YTO-TO HOBOE, HE CHUAMTE HAa OJHOM
MecTe, pa3BuBaiiTech. Beap Bo (hpaszeosioruu ermie cToIbKO HEM3BEJAHHOTO U YBIIEKATEIBHOTO.

Buieoown

bruta mpoBeneHa paboTa Mo CpaBHEHUIO YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHHUHM B PYCCKOM U aHTITUHCKOM
s3pIKax. Mcmonb30BaHBI pa3HOOOpa3HbIE BUIBI MEpeBOa. Y CTaHOBJICHA Maiod(h()EKTUBHOCTH
KaJbKUPOBaHMA, KaK METOJa repeBoaa (hpaseonoru3mMoB. BeiBoa: (pazeonorus — uHTEpECHa,
HO HempocTas Hayka. B maHHOI paboTe s ommcana BUABI MEPEBOJA YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUN U
npuBeJa MPUMEpPHI U3 00JIaCTH MEIUITUHBI.
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